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Paboma noceAaulena AH2NUUCKUM ycmoﬁquebm BbIPANCEHUAM C NPU-
JazamejlbHbiMu ueemoo6o3Haquwz. B oannoii paéome U3ydensvl nociosu-
ysvl U UOUOMbL C npuiazamelbHvlMu ueemoo603Haquuﬂ, umerwwuecs 6 amn-
2NUUCKUX UCmo4YHuKax, Komopwvie pacnpede/zel-tbz memamu4ecKku.

Bomnpocs! ¢pazeosorun nproOpeTaroT B COBPEMEHHON JIMHIBUCTHKE
BCe OOJIBIIYIO aKTyaJdbHOCTh. Dpa3eosiorus 3aHMMaeT OTPOMHBIN ILIACT B
CHCTEME JIMHIBUCTUYECKHUX IUCLUIUINH, BCTYIAaeT B MEXKYPOBHEBBIC B3au-
MOJEHCTBUS U OKa3bIBAET 3HAUUTEIBHOE BIMSHUE Ha OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE
YPOBHH, BbI3bIBas 3aKOHOMEPHBIE U3MEHEHMsI B HUX. [1]

Lenpro naHHOM pabOTHI SBISAETCS PACCMOTPEHHE BOIPOCOB JOJU
00béMa aHnMicKoH (hpa3eoorny, 3aTparuBaroIInX MPOOIEMbl BEIWICHEHUS
YCTOHYMBBIX 00pa30BaHUH HE(PA3EOIOTHUECKOTO XapaKkTepa 13 psijia MOJIHO-
BECHBIX (hPa3COIOTHUECKUX SMHUILL, Ha IPUMEpe Pyl (ppa3eosorn3mMos,
COZIEpXKAIMX B CBOCH CTPYKType IpHiiararesibHble [BeTo0003HaueH . i
JOCTHIKECHUSI 3TOM IeTI HEOOXO0IMMO PEIINTh CICAYIOIINE 3a1a9u:

* Jlatb ornpezneneHue (ppa3zeosornuecKoi eMHUIBI C JACTaTbHBIM pac-
CMOTPEHUEM KOMIIOHEHTOB U CBOWCTB COUETaHUI;

» OnpenenuTh rpaHulbl aHITTUHCKOH (hPa3eooTHH, TO €CTh OTICIUTD
(pazeosornuecKue eANHUIBI KaK OT EPEeMEHHBIX COUYCTaHUH CIIOB M CIIOXK-
HBIX CJIOB, XapaKTEPHBIX ISl aHIJINHCKOTO SI3bIKa, TaK M OT YCTOWYMBBIX CO-
YyeTaHUH He()Pa3eoI0rnIecKOro XapaKkrepa;

* JlaTb IOHSITHE [IBETOBOMY CIIEKTPY, OTIPEICIUTH SM(paTHYECKYIO Ha-
I'PY3Ky Ha CEMaHTHYECKOE 3HAYCHHUE IPUIIAraTeibHbIX [[BETOOOO3HAUCHHUS
JUISL OTIPEJICTICHUS] OCHOBAHHS X YaCTOTHOTO yIOTPeOIeHUs BO (pa3eosioru-
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YECKUX CTPYKTypax PeyH.

l'unoresa naHHON paboTHI SBISIET CliEMyIOIEe: BCTPEYAIOLIMECS B
CTPYKType (pa3eoOrHueCKuX SAUHUIL MPIIaraTeIbHbIC IBETOOO03HAYCHUS
Heclly4alHbl, X yrnorpebieHue Bieuér 3a co0oi 0coOble CHHTaKCHYECKHE
CTPYKTYPBI U IPUIAET SIPKYIO SM(PATHICCKYIO OKPACKY (Ppa3eoIornyecKkomy
COYCTAHHUIO.

B xoj¢ uccienoBaHusl MPUMEHSUTUCH PA3IMYHBIC JTHHIBUCTUYCCKHE
MIPUEMBI U METOJIbI, KaK:

* METOJ] CPAaBHUTEJIbHO- COMTOCTABUTEILHOTO aHAJIH3a;

Teopernueckoii 6a30ii Mccie0BaHUs JaHHON pabOThI SIBIISIFOTCSI:

- nuccnenosanus 1o ¢paszeonornu (Bunorpanos B.B., Kynun A.B.);

- mocobwus o nepeBogoBencHuo (Bunorpamos B.B., Kazakosa T.A.);

Hayunass HOBH3HAa pPa0OTBHI COCTOMT B BBISIBICHHH OCOOCHHOCTCH
(YHKIMOHUPOBAHMS YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYCTAHUM C AJIEMCHTaMU IpHUIIara-
TEJIBHBIX IIBETOOOO3HAYCHUS, JUUIsI OTPEICICHUU UX HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOW crie(DUKH.

OCHOBHBIM MaTEepHAaJIOM IS HAITUCAHUsI PaOOThI TIOCTYKHUIH CIIOBA-
Y TIOCIIOBUIL ¥ TOTOBOPOK. [2], [4], [5]

RED

KpacHblii IBET TPaJAUIIMOHHO SIBJISICTCS CUMBOJIOM KH3HCHHOM CHIIBI,
CTpPAaCTH, SHCPTHH, CCIIU PACCMATPUBAThH €TI0 B MOJIOKUTCILHOM aKCHOJIOTH-
YECKOM AaCIICKTe; U CUMBOJIOM KPOBH, HCHABHUCTH, OIMACHOCTH, CThIA, CCIIU
JIOHOCHTBH HETaTUBHOE OTHOIICHHE K IIPOU3BOAUMOMY 00pa3y[3]:

Be in the red- 1) ObITH B 10Ty, UMETH 3370JDKEHHOCTD; 2) paboTarh
¢ yobITKOM, OBITH yObITOUHBIM; like a red rag to a bull - kak kpacHas Tpsrka
JUTsL OBIKA, pa3paKaroIiui, 3Ismmii[5];

KpacHblit 0003HaYaeT TaKkKe BEIUYUE, IPA3IHUIHOCTD[3]:

red carpet — JIeraHTHBIN, HAPSTHBIN, U3SIHBII[S];

Taxke KpacHBIH LBET O3HAYAET XOpoIIee 310poBbe U cuity[3]:

As red a cherry (a rose) - «pyMsHBIii, KPOBb C MOJIOKOM»[ 5],

GREEN

KoHIlenT 3eJIeHOro I[BeTa BOIUIOIIACT CHMBOJI KH3HH, ILIOIXOPOIHS,
HaJICKIbl U MOJIOJAOCTH[3]:

As green as grass/gooseberry - oueHb HEOIBITHBIN, HE 3HAFOIIUI KH3-
HH, «3€JICHBIN» MOJIOJI0-3€IeHO[5];

3eJieHbli IBET MOXKET BBICTYIIaTh CUMBOJIOM Y€ro-TO HeraTuBHOIo[3]:

Green with jealousy — mo3eneHers oT peBHOCTH; green-eyed - peB-
HUBBIH, green with envy - roTOBBIi JIONHYTH OT 3aBUCTH [5]

TlonoxurenbHas koHHOTaIWMA[3]:

The rub of the green — ynaua; keep the bones green — coxpaHsaTh X0-
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potee 3n0poBke; a/ the green light- 3enenast yiuna, ceodona neiicteui[5];
3enéHbBIA IBET CUMBOJU3UPYET CIOKOWCTBHUE, Temuo[3]:

Green winter - OeccHe)XHas1, MsArkas 3uma [5]

CrneunuyHo JUIsd aHIIMHCKOTO SI3bIKA TO, YTO 3€JICHBIN IIBET, Iepe-
JlaBasi IpeHeOpeKUTENIbHOE OTHOIICHHE, BCE XKE CMATYEH TEMU KOHCTPYKIH-
sIMHU, B KOTOPBIX OH HCHOJIBb3yeTcs. TeM He MeHee, 3HaueHue (ppa3eonorn3mMon
Y TIOCJIOBHII C 9THM KOMIIOHEHTOM UMEIOT B OCHOBHOM ITOJIOKHTEIBHBII OT-
TeHOK[3].

BLUE

CuHMI 1BET B aHIJIMHICKOM sI3bIKE NpHOOpeTaeT ocoOble, HECBOW-
CTBEHHbBIC JIPYTHUM S3BIKOBBIM KYIbTYpaM, CHMBOJIBI, TaKHE KaK Medyaib,
cTpax, neccumuzm[3]:

See through blue glasses - MpadHO, IECCUMUCTHYCCKH CMOTPETh Ha
Bey; beat somebody black and blue - xuBoro mecra Ha KoM-11M60 He OCTa-
BUTS; [5]

B ocranbHbIX ciydasx cuHU (Toiy0OH) — 3TO TPAAMIUOHHO CUM-
BOJI ICHOCTH, CIIPaBEUIMBOCTH, BEUHOCTH, HAACXKIbI[3]:

Reading blue books - unTars pomanTnueckue kHury; a bit of blue sky
- y4 Hajex sl by all this is blue - kisiHYCh YeM yroaHo, BceM cBAThIM! [5]

CuHU IBET CUUTAETCS LIBETOM Hjealia, MeUThl pOMaHTUKOB[3].

Blue-sky ideas- rony6as meurtal[S]

WHITE and BLACK

Jnst aHDIMICKOTO sI3bIKa XapaKTEpHBIM SIBISIETCSI OJHOBPEMEHHOE
yrnorpediieHne 000X ILBETOB B paMKaxX €IMHOI YyCTOWYHMBOW CTPYKTYPBI.
310 NenaeT 3HaYeHNE UINOM ellie Ooiee IM(PATHIHBIM U YETKO 03HAYCHHBIM.
I'pynmna mpuiaratenbHbIX 0003HA4YEHUsI OEJIOr0 M YEPHOTO IIBETOB camasi
o0bemHas[3]:

As black as hades — Oe3panoctHsIif, 6ecripocBeTHBIN; a black as seen
— MpayHee TyuH, Ty4a Tyudeil; a black eye- crma3; black books — uepnsblii
CITHCOK; [5]

Be white about the gills — uMeTh HE3MOPOBBIA BHI, BBIIISICTH
ooneHpIMWhite lie-moxbs Bo Oiaro; white elephant - moporas, HO Gec-
rosie3Has Bemib; white slavery — BeIHYK/I€HHAS! IPOCTUTYLHS. [S]

CumBoJMKa 0€JI0r0 ¥ YepHOT'o IIBETOB HE BapbupyeTcs. beblii - cum-
BOJI BEpbI, YHCTOTHI U CBOOOJBI (MHOIZIA B HETATHBHOM aKCHOJIOTHYECKOM
aCIIEKTE - CHMBOJI ITyCTOTHI ¥ 0e35yMHOCTH). UepHbIH — IIBET CMEPTH U rops,
rpexa ¥ BUHBL, 3J1a U TOCKH. [1o100Hast ”THBApHAaHTHOCTH HaJIAaraeT emie 00Jb-
1Iyro SMQpaTHYecKyro Harpy3Ky Ha IpuiiararelibHble [[BeToo0o3HaueHus1[3].

YELLOW

XKenteii 1Ber BcTpewaercst BO ()pazeosorMM aHIIMICKOTO sI3bIKa
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KpaiiHe peako, n ocHoBHas yacth OE ¢ 3TMM KOMIIOHEHTOM HajejeHa OT-
puuaTenbHoi KoHHOTanue[3]:

Yellow leg moyiblid, TpyCJIMBBIN 4eIIOBEK; NMPE3PEHHOE CYIIECTBO;
yellow-livered TpycnuBo, Mep3ko, HU3KO, T0/10; yellow press xénras npec-
ca; [5]

Taxke mpociexuBaeTcst KOMIOHEHT 1BeTa[3]:

Yellow as - x&ntbli, 3010THCTHIN; yellow(-)boy - 30m0Tast MOHeTa,
ruHes. [5]

B HEKOTOpBIX (pa3eoOTHUECKUX CIIOBOCOUETAHUSX KEIThIA MPOU3-
BOJIUT TEIIOE U MPHUSATHOE BIIEUATIIEHHE. DTO IBET 30J10Ta U OCeHU[3].

Yellow boy - (ycrapeBuiee BeIpaXkeHHe) 30J10Tasi MOHeTa. [5]

GREY

Cepslif 1IBET — LBET CMHUpPEHHUs, 0e3pa3iuyus, UHOTIAA U HU3-
JNUIIHEH ckpoMHOCTH[3]; grey eminence- cepasi MbBIIIKA, CEPBIA Kap-
nuHan [5]

Cepblif IBET aCCOUMHUPYETCS C NMPEKJIOHHBIM BO3PACTOM U MY-
npocthio[3]: A greybeard — crapuk; grey hairs — ctapocTs; [5]

IIBeT HazeneH oTpuLaTeNIbHOI KOHHOTaueH[3]:

Grey with anger — mouepHeBIIMH OT 370CTH. [5]

BROWN

KopuuHeBbId 1IBET cYUTAaETCs CUMBOJIOM YHBIHHMS M JeIpec-
cuun[3]:

Brown study - 1) rnybokoe pa3aymbe, MpadyHOe HacTpOCHHE,
2) MpadHO€ pa3aymbe, pa3mellieHue [5]

Jlnist aHIMHACKOTO s13bIKa HanboJee XapakTepHo o0pallleHrne K KpacHO-
My, CHHEMY, 3€JICHOMY, UepHOMY, Oesiomy 1BeTaM. OcTanbHbIe [IBETa CIIEKTpa
TaK)Ke BCTPEYAIOTCSI B YCTOHYMBBIX COYETAHMSX, OJHAKO, ITO IPOUCXOIHUT
KpaiiHe pelKo, 1 OHM MCIOJIB3YIOTCS MPH Tepeaade Oosee cuilbHOTo mim 0o-
siee cy1aboro OTTEHKa B OTHOLIEHUH K CO3/1aBaeMoMy 00pasy.

AHanu3upyst CTpyKTyphbl ¢ JaHHOH Tpyniold MOp(OIOrHYECKUX €1~
HUII YaCTOTHA CyOCTAaHTUBALIMS IIPUJIAraTelIbHBIX: B CTPYKTYpax HOSBIISIOTCS
apTHKJIS, TpUIIaraTesIbHble IPHOOpeTaroT napaaurmy uncia. [1ogoOHsli mpo-
LIECC XapaKTepeH ISl CIIOBOCOYETAHUH, IEPEXOSIINX B COCTaB YCTOMYMBBIX
eIMHHML], TaK KaK UMEHHO 3TUM O00ECIeunBacTCsi CTaOMIBHOCTh CTPYKTYPBI
(pazeoIornuecKux CoueTaHHM.

Takum 00pa3oM, TMIOTE3a HAIIEro MCCIIEAOBAHUS MOJATBEPIAMIACE.
[TpunararenbHble BETOOOO3HAUCHHSI B CTPYKTYpe (Dpa3eoIorn4eckux eau-
HUII HECITy4YaiHbl. YIIOTpeOieHne JaHHOM rPyIIIbI IPUIIaraTeIbHbIX BECT 3a
co00i1 0coObIe CHHTaKcH4eckue (hOpMbI, 4TO OTBEYAaET TPEOOBAHMUSIM YCTOMU-
YHUBBIX CAWHHUI], OHU SBISOTCS CHIBHBIMU AM(pATHISCKUMU KOMITIOHEHTAMH
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THE CATEGORY OF THE ADJECTIVE OF COLOR IN THE
SYSTEM OF SET EXPRESSIONS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Key words: phraseological units, color adjectives, positive and nega-

tive connotations, emphatic component, color component.

The study is devoted to English set expressions with color adjectives.
In this work proverbs and idioms with color adjectives which are available
in English sources are divided thematically.

VK 34
IMPOBJIEMA 3AKPEIVIEHU A MOJIOABIX
CIIEIIMAJIICTOB HA CEJIE
A.B. Bosikos, cmydenm 3 Kypca uHyiceHepHo20 dakynrsmema
HayuHbstii pykosodumens — M.M. Illnak, cmapuwiuil npenodagamens
®I'BOY BIIO «YnvsiHo8CKAsL 20CY0ApCMBEHHAS
CeIbCKOX03ATCMBEHHAN aKadeMus»
Kniouesvie cnosa: Yivanosck, cneyuanucmol, celbCKOXO3AUCMBEH-
Hble npeonpusimusi, Mepul.

HpO6Jl€Mﬂ 3aKpenjieHus MONOObIX cneyuaiucnos Ha celle Ae6asencs
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